
ها و  چالش:  متون دینيةتعادل واژگاني در ترجم
 راهكارها

 ها و راهكارها چالش: تعادل واژگاني در ترجمة متون دیني عليرضا انوشيرواني
  ادبیات و علوم انساني دانشگاه شيرازةاستادیار دانشكد

 ٢٤/١٠/٨٤: تاریخ وصول
 ٥/١١/٨٤ :تاریخ تأیید ایي

 چكیده
 و بررسي تعـادل واژگـاني و       مطالعه ،بحث اصلي این مقاله   

.  متون دیني اسـت   ةها و راهكارهاي آن با تأكید بر ترجم         چالش
 ابتدا چند تعریف از ترجمه ارائه گردیده و به          ،بدین منظور 

 ، منجمله تعادل واژگاني   ،اي   تعادل ترجمه  ةاجزاي تشكیل دهند  
سپس آحـاد تعـادل واژگـاني را برشمـرده و           . اشاره شده است  

هـا روبروسـت    كه مترجم در راه نیل بدان با آن       هایي را     چالش
دهـد كـه تعـادل        این تحقیـق نـشان مـي       .نشان داده شده است   

 متون مذهبي و دیني از چه ة در ترجم، بطور كلي و اخص،واژگاني
 بـه هـاي فرهنگـي برخـوردار اسـت كـه             ها و ظرافـت     پیچیدگي

 ضمن مرور   ، در پایان  .نیاز دارد حوصله و دانش فراوان       وقت،
 ارائـه   زمینـه نظـران مختلـف در ایـن          هكارهایي كه صـاحب   را

اند، چند رویكرد عملي براي حل این مشكل ارائه گردیده  داده
 .است

 متون  ة ترجم  اي،   تعادل واژگاني، تعادل ترجمه    :هاي كلیدي   واژه
هـاي     تطبیقـي ترجمـه    ة مطالع ـ   قرآن مجید،    ة ترجم  دیني و مذهبي،  

 .انگلیسي قرآن مجید
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 مقدمه -١
 دو پژوهش مستقل و در عين حال مـرتبط از           ، این سطور  ةگارندن

هـاي گذشـته انجـام داده اسـت كـه            در طـول سـال     را   نظر موضوعي 
.  پیـاپي خواهـد آمـد      ةها به صورت دو مقال     ها و نتایج آن     یافته
:  متـون دیـني    ةتعـادل واژگـاني در ترجم ـ     « اول تحت عنـوان      ةمقال
 ، مباحـث نظـري ترجمـه      ةتحقیقي اسـت دربـار    » ها و راهكارها    چالش

مشتمل بر تعریف ترجمه از دیدگاه زبانـشناسي كـاربردي، تعـادل            
 با عنایت به متون دیـني كـه از بـار            ،اي و تعادل واژگاني     ترجمه

، در پایــان همــين مقالــه. ارزشــي و فرهنگــي خاصــي برخوردارنــد
 تعـادل   ة پیـشنهادي ترجمـه پژوهـان برجـسته در زمین ـ          راهبردهاي
 دوم  ةمقال. ورد تجزیه و تحلیل قرار گرفته است       نقد و م   ،واژگاني

هـاي انگلیـسي      تطبیقي تعادل واژگـاني ترجمـه      ةمطابق«تحت عنوان   
 ة انگلیسي سـور   ة ترجم ٦٣تحقیقي كاربردي است كه در آن       »  حمد ةسور

ها بـه روش      آوري و تعادل واژگاني در این ترجمه         جمع ،حمد قرآن مجید  
 ، اخـير  ةاصول نظري مقال ـ   .تتطبیقي مورد مطالعه قرار گرفته اس     

.  اول آمـده اسـت     ةهایي است كه شرح آن در مقال ـ         نظریه ةپای بر
 . اول استةروي دارید مقال  آنچه در پیش

 هاي ترجمه تعریف -١-١
 آمریكایي و سرپرست ةشناس برجست ، زبان Eugene Nidaیوجين نایدا 

  دنیـا، و چـارلز تیـبر       ةهاي زنـد     كتاب مقدس به زبان    ةگروه ترجم 
Charles Taberترجمـه عبـارت اسـت از    «: كننـد   ترجمه را چنين تعریف مي

ترین معادل طبیعي پیـام زبـان مبـدأ در زبـان             بازآفریني نزدیك 
 ،یـوجين نایـدا   (»  نخست از لحاظ معنایي و دوم از لحاظ سـبك          ،مقصد
ترجمه فني اسـت كـه تـلاش         «Newmarkاز نظر نیومارك    ). ١٢، ص   ١٩٨٢
 جـایگزین همـان     ،بیاني را در زبـاني    یا  ري و   كند پیام نوشتا    مي

 ،يكـار در انجـام چـنين      .  یا بیان در زباني دیگـر سـازد         و پیام
 ،نیومارك(» رود  مقداري از معنا به دلیل عوامل مختلف از دست مي         

: كنـد    ترجمه را چـنين تعریـف مـي        Catfordكت فورد   ). ٧الف، ص   ١٩٨٨
 ، در یـك زبـان      مـتني  ،ترجمه كنشي زباني است كه در فراینـد آن        «

 ).١، ص ١٩٦٥فورد، (» دشو جایگزین متني در زبان دیگر مي
 ماننـد   ، به تكثر در انـواع ترجمـه       Mason و میسون    Hatimهیتم  

 متون علمي و فني، ادبي، حقوقي و مـذهبي و حـالات مختلـف آن                ةترجم
 لفظ بـه لفـظ      ة كتبي و شفاهي و به مباحثي همچون ترجم        ةمانند ترجم 

كنند و     آزاد و یا صورت در مقابل معنا اشاره مي         ةدر مقابل ترجم  
ها و حـالات      هایي كه بين زمینه     گيرند كه عليرغم تمام تفاوت      نتیجه مي 

ها را بـه هـم پیونـد          آن ة واحدي هم  ة رشت ،مختلف ترجمه وجود دارد   
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كنـشي  «: زند و آن موقعي است كه ترجمه را چـنين تعریـف كنـیم               مي
 مرزهاي زبـاني و فرهنگـي كـنش         ءكند از ورا    ارتباطي كه سعي مي   

ارتباطي كه ممكن است به نی ـت و        (ارتباطي دیگري را بازگو نماید      
كـار گرفتـه    ه  شنوندگان متفاوتي ب ـ  / هدفي دیگر براي خوانندگان   

 ).١، ص١٩٩٧هیتم و میسون، ) (»شده باشد
 این تعاریف این است كه پیام در زبان مبدأ با           ةوجه مشترك هم  

 تـا   ،طـراز شـود    سازي و هـم      آنچنان معادل  ،پیامي در زبان مقصد   
 زبـان مبـدأ     ةبتواند معنا و تأثيري را كه پیام بـراي خواننـد          

 زبـان مقـصد منتقـل       ةصورت طبیعي و روان به خوانند     ه   ب ،داشته
چـنين  ) ١٩٦٥(پور ساعدي این مطلب را از قول كت فورد            لطفي. دكن

 :كند تعریف مي
ن شرایط و مهیا كردن      مترجم عبارت است از فراهم آورد      ةوظیف«

اي كه در آن نویسندة مـتن اصـلي و خواننـدة زبـان مقـصد                  زمینه
بتوانند با یكدیگر به تعامل و تأثير متقابل بپردازنـد و چـنين             

شود كه متن زبان مقـصد از نظـر           اي موقعي مهیا مي     شرایط و زمینه  
»  باشـد  »یكـسان « و   »معـادل «ارزش ارتباطي با متن زبـان مبـدأ         

 .)٧٩، ص ١٣٧١ پورساعدي،(

 اي تعادل ترجمه -٢-١
دهنده و عوامل موثر بـر        اجزاي تشكیل ) ١٣٧١(پور ساعدي     لطفي

 ٨اي در     ارزش ارتباطي یك متن را تحت عنوان اجـزاي تعـادل ترجمـه            
 :شمارد مقوله بر مي

بافتــار ) ج(، Structureســاختار ) ب(، Vocabularyواژگــان ) الــف(
Texture ،)كلام  معناي-معناي جمله) د Sentence meaning vs Utterance meaning، 

ـــ( ــه) ه ــاني   گون ــاي زب ــصورات ) و(، Language Varietiesه ــیش ت  پ
Presuppositions ،)ــي ) ز ــأثير ادراكــــــــــــــ   تــــــــــــــ
Cognitive Effect ،)ح ( تأثير ادبيAesthetic Effect ) همان.( 

 تعادل واژگاني -٣-١
 ١اي عادل ترجمه تةدهند  حاضر به یكي از اجزاي مهم تشكیل       ةمقال

 این مؤلفه از چند جهت حائز     . پردازد  یابي واژگاني مي    یعني معادل 
كه یك واژه در زبان مبدأ داراي مفاهیم ضـمني           اول آن . اهمیت است 
هـاي كـاملا        به نحـوي كـه انتخـاب واژه        ،اي متفاوتي است    و اشاره 

دوم . كار دشـواري اسـت     ، حتي در یك زبان واحد     ،معنا و مترادف    هم
كه اگر ایـن واژه از ارزش فرهنگـي خاصـي برخـوردار باشـد،                آن

بخـصوص در مـورد     ـ  هاي معنایي آن به زباني دیگر ـ        لایه همةانتقال  
                                                

1- Translation Equivalence   
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كه اگر    و سوم آن   ،شود  تر مي    بسیار مشكل  ـ  هاي ناهمگون فرهنگي    زبان
یابي عنصر    این واژه داراي بار خاص دیني و اعتقادي باشد، معادل         

طلبـد كـه     مـي آنچنان دقت و حساسیتي را       ،واژگاني در زبان مقصد   
 .برد ناپذیري واژه به پیش مي گاه آن را تا مرز ترجمه
 یافتن معادل واژگاني    ، مترجم متون مذهبي   ةمشكل اساسي و پیچید   

. اي نـدارد    براي مفهومي است كه زبان مقصد براي بیان آن كلمـه          
 هاي بینشي و فرهنگـي حـاكم بـر دو           این مشكل در واقع به تفاوت     

گردد كه خود ناشي از شرایط محیط زنـدگي           زبان مقصد و مبدأ برمي    
 .جغرافیایي و اجتماعي سخنوران هر زباني است

 هدف -٢
هاي مربـوط بـه تعـادل         پژوهش حاضر تلاشي است در تبیين نظریه      

طـور   ه چند راهكار عملي براي مترجم متون دیني ب        ةواژگاني و ارائ  
 .خصطور ا هب اعم و مترجم متون اسلامي

 هاي انگلیسي قرآن مجید   بررسي ترجمهة تحقیق در زمینةپیشین -٣
هـاي قـرآن مجیـد بـه زبـان             ترجمـه  ة بررسي و مطالع   ةدر زمین 

ها و تفـسيرهاي      كتابشناسي جهاني ترجمه  توان به كتاب       مي ،انگلیسي
ترجمه و نگـارش    ) ١٩٨٠-١٥١٥( چاپي قرآن مجید به شصت و پنج زبان       

 اشاره كرد كه در اصل توسط عصمت بینـارق          )١٣٧٣(محمد آصف فكرت    
(Ismet Binark)  و خالد ارن (Kalit Eren) این كتـاب  .  فراهم گردیده است

 فـصل   ٢. فهرستي كتابشناسي اسـت    ،ن آن پیداست  اهمانطور كه از عنو   
 جـواد   ةتـألیف و ترجم ـ    ، قـرآن در جهـان     ةتاریخ ترجم ـ اول كتاب   

 انگلیـسي قـرآن     ةترجم ـبه بررسي تـاريخي ده      ) ١٣٦٩(زاده    سلماني

                                                
 و شمـار  ٥٥١ زبـان دنیـا را   ٦٥ن به آهاي كامل قر  محمد آصف فكرت شمار ترجمه     -٢

هـا و    بـار و پـاره  ٨٢٩هاي كامل   ترجمه،كند  نقل مي٨٨٣ها را    ها و گزینش    پاره
هاي قرآن مجید در ایـن كتابـشناسي     بار چاپ شده و رقم كلي ترجمه    ٤٠٩ها   گزینش
ص (گـردد   هاي اول، دوم، سوم و چااي بعـدي مـي    است كه شامل چاپ     عنوان ٢٦٧٢
هاي خارجي در قم   قرآن مجید به زبانةطبق امار اعلام شده توسط مركز ترجم     ). ٦٠

 زبـان  ٨٦ مترجـم بـه   ٨٠٥قرآن مجیـد توسـط     ) ٢٠٠٠فوریه   (٢٢/١١/٧٨تا تاریخ   
م به زبان اردو در  مترج١٤٧ مجلد ترجمه شده است كه از آن میان    ٣١٣٣خارجي در   

 مترجم به زبان انگلیسي ١٠٨ مجلد و ٣٢٩ مترجم به زبان فارسي در    ١٢٢ مجلد،   ٦٩١
براي اطلاعـات بیـشتر   . اند  بیشترین تعداد را به خود اختصاص داده   ، مجلد ٤٢١در  

 ةهاي خارجي موجود در مركز ترجم ـ هاي مترجم به زبان   آمار اجمالي قرآن  «به  . ك. ر
، ١٣٧٨، سال سوم، ش دوم، اسفند ترجمان وحيدر  » ٢٢/١١/٧٨یخ  قرآن مجید تا تار   

  .٩٨-١٠٠، صص ٦ش پیاپي 
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اي كه    پژوه پاكستاني، در مقاله     ، قرآن Kidwaiي  یقدوا. ٣پردازد  مي
هـاي    شناسـي گزیـده ترجمـه       كتاب«با عنوان   ) ١٣٧٢(توسط علي حقي    

شـناختي   به فارسي ترجمه گردیده اطلاعات كتـاب      » انگلیسي قرآن مجید  
ان خ ـ  مفخـر حـسين   . ٤دهد   ترجمه كامل انگلیسي قرآن را ارائه مي       ٣٥

Mofakhar Hussain Khan) هـاي   ترجمـه « دیگري با عنوان ةدر مقال) ١٩٨٦
 ةبه بررسي چنـد ترجم ـ    » شناختي اي كتاب   مطالعه: انگلیسي قرآن مجید  

 لـة در مقا ) ١٩٨٨(ي  یقـداو . ٥پردازد  دیگر انگلیسي قرآن مجید مي    
بـه برخـي از     » ٦نگرشي بر قرآن مفـس ر آربـري      «دیگري با عنوان    
كنـد و      انگلیسي قرآن مجیـد اشـاره مـي        ة در ترجم  اشتباهات آربري 

شناس معروفي همچون آربري كه تسلطي         شرق ةگيرد كه صحت ترجم     نتیجه مي 
.  هنوز محل تردید است    ،برانگیز بر ادبیات زبان و عرب داشته        گرش

هـاي موجـود     ارزش ترجمـه   پژوه آلماني، در كتاب     ، قرآن Fischerفیشر  
 قرآن بـه    ة مسائل كلي و اساسي ترجم     به بررسي  ٧قرآن و سوره م س د   

یـك از آنـان را بـه لحـاظ            هـاي اروپـایي پرداختـه و هـیچ         زبان
 ةبه ترجم وي براي تأیید ایرادهاي خود      . داند  شناسي كامل نمي    زبان

 .٨كند هاي موجود استناد مي در ترجمه) ١١١(انگلیسي سوره م س د 
:  پیكتـال  مارمـادوك «ن  ا عنو بااي    در مقاله ) ١٣٧٨(نیا    كريمي

 كوتاهي  ةنام پس از نقل زندگي   » مترجم قرآن كريم به زبان انگلیسي     
 مولانـا محمـدعلي و      ةاز پیكتال اجمالا  به تأثيرپـذیري وي از ترجم ـ        

محمدحـسين روحـاني    . پـردازد   ن بعدي مي  اتأثيرگذاري او بر روي مترجم    
                                                

، مارمـادوك پیكتـال   George Saleهاي جرج سیل   این ده ترجمه عبارتند از ترجمه-٣
Marmaduke Pickthall  ؛ ریچارد بلRichard Bell   آرتـور آربـري ،Arthur Arberry.  رینولـد  

، Alfred Guillaume، آلفـرد گیـوم   Claude Savary، كلود سیوري Reynold Nicholsonنیكلسن 
  .Jean Gagniers و جين گاگنيرز Edward Lane، ادوارد لين William Muirویلیام مویر 

هـاي   ترجمه: دكن ها را معرفي مي  این ترجمه، نویسنده در سه بخش  ، در این مقاله   -٤
هاي  و ترجمه)  ترجمه٧) (ها قادیاني(هاي غيرمسلمانان    ، ترجمه ) ترجمه ٢١(مسلمانان  

 ). ترجمه٧(دیگري از قرآن به قلم غيرمسلمانان 
كنـد    ترجمه انگلیسي قرآن مجید را معرفي مـي ٣٦خان مجموعاً    در این مقاله حسين    -٥

 جلد دیگر از زبـان اردو  ١١ جلد مستقیماً از زبان عربي و  ٢٥كه از آن میان     
 .ده استشبه انگلیسي ترجمه 

 ترجمـه   ة تاريخچةاي دربار  این مقاله به فارسي، مقدمه ةارنده پس از ترجم    نگ -٦
همراه توضیحاتي توسط شاهرخ ه هاي لاتين و انگلیسي تدوین و ب   قرآن مجید به زبان   

وقف، ، »نگاهي به قرآن مفس ر آربري«. رك. محمدبیگي آن را به چاپ رسانده است     
 .٦-١٦، صص )١٣٧٧ (٦ و ٣-٤، ميراث جاویدان

 كه توسط نگارنده با عنـوان   Hartmut Bobzin هارتموت بابزین ةبه مقال. همچنين رك
، سـال  ترجمـان وحـي  ترجمه و در مجلـه  » هاي لاتیني قرآن مجید   نظري اجمالي بر ترجمه   «

 . به چاپ رسیده است٧، شماره پیاپي ١٣٧٩ اول، شهریور ةچهارم، شمار
7- Fischer, A. Der Wert der Vorhandenen Koran- Übrsetzungen und sure 111, Leipzig, 1937. 

» دربارة مسئله ترجمه قـرآن «، Johan Fückیوهان فوك . براي اطلاعات بیشتر رك -٨
، پیـاپي  ١٣٨٠، سال پنجم، شمارة اول، شهریور  ترجمان وحي ترجمة مسعود منصوري،    

 .١٢١-١٢٤، صص ٩
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: نمایشگاهان زیبایي اهورایي  « دیگري با عنوان     ةدر مقال ) ١٣٧٣(
معتقـد  »  انگلیسي قرآن كريم، محمد مارمـادوك پیكتـال        ة ترجم معرفي

هـاي     انگلیسي پیكتال بهترین یا یكي از بهتریـن ترجمـه          ةاست كه ترجم  
 .قرآن به زبان انگلیسي است

 ةتحقیقي دربار «اي با عنوان      در مقاله ) ١٣٥٣(ابوالفضل عزّتي   
 از زبـان    ،»هـا بـه زبـان انگلیـسي         آن ةاصطلاحات اسلامي و ترجم ـ   

المللـي در معـارف       هاي بين   عنوان یكي از مهمترین زبان    ه  انگلیسي ب 
هـاي انگلیـسي اصـطلاحاتي        كند و به بررسي معادل      اسلامي اشاره مي  

 در  Joseph Schachtكه جوزف شاخت » جهاد«، و »اجتهاد«، »فقه«همچون 
موسـي  . پـردازد    مـي  ،كار برده  ه ب ٩كتاب خود با عنوان فقه محمدي     

نگاهي كوتاه بـه مـشكلات      «اي با عنوان       در مقاله  )١٣٧٧(احمدیان  
 نام نمازهـاي روزانـه بـه        ةروزي در ترجم    یابي اوقات شبانه    معادل

 فرهنگـي   -هاي زباني   هاي ناشي از مشخصه    به تفاوت » زبان انگلیسي 
گـيرد كـه در       كند و نتیجه مي     دو زبان فارسي و انگلیسي اشاره مي      

نگـر     نباید مطلق  ،لاحات اسلامي یابي اصط   ترجمه متون اسلامي و معادل    
 .بود

ــار   ــل مات ــه) ١٩٩٨ (Nabil Matarنبی ــوان   در مقال ــا عن اش ب
 معتقد است كه    ١٠» انگلیسي قرآن كريم   ةآلكساندر راس و نخستين ترجم    «

 ةاش كـه كـاملا  برگرفتـه از ترجم ـ          دانست و در ترجمـه      راس عربي نمي  
ي و سیاسـي   اسـت نی ـات تبـشير   Andrew du Ryerفرانسوي آندرو دویـر  

آیا قرآن ترجمة  «اي با عنوان       در مقاله  Shellabearشلابير  . داشته است 
 ة ترجم ـ ة به انتقادات سرور دربـار     ١١»جرج سیل قابل اعتماد است؟    

 سیل نسبتاً ةدهد كه ترجم دهد و نشان مي  پاسخ ميGeorge Saleجرج سیل 
 ماننـد   ،دقیق و مبتني بر تفسيرهاي متـداول مفـسران زمـان خـود            

بررسـي  « در Arthur Jefferyآرتـور جفـري   . ضاوي و جلالين بوده اسـت بی
علـي در    پردازد كه یوسـف      بدین نكته مي   ١٢»علي  ترجمة انگلیسي یوسف  

ده كـر هاي شخصي خود را اعمـال         ها و برداشت     دیدگاه ،ترجمة قرآنش 
مشكلات ترجمة اصطلاحات و مفاهیم قرآنـي در  « در Irvingاروینگ  . است

                                                
9- Muhammadan Jurisprudence  

، سـال ـم، شمـارة    ترجمان وحي عباس امام ترجمه و در مجلة    این مقاله توسط   -١٠
 . به چاپ رسیده است٤٥-٦٣ صفحات ١٧ شمارة پیاپي ١٣٨٤اول، 

 :شناختي اصل مقاله بدین شرح است مشخصات كتاب -١١
Shellabear, W. G., "Is Sale's Koran Reliable?", The Moslem World, 21 (1931), pp. 126- 142.  

 :شناختي اصل مقاله بدین شرح است  كتابمشخصات -١٢
Jeffery, Arthur, "Yusuf Ali's Translation of the Quran", The Moslem World, 30 (1940), pp. 54- 66. 
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 واژگـان و   ة به برخي از مشكلات خود در ترجم ـ       ١٣»سيترجمه به انگلی  
 .پردازد اصطلاحات قرآن مجید مي

 ةناممكن بودن تعادل كامـل در ترجم ـ « در  Manafi Anariمنافي اناري
شناختي و كلامي بـه ایـن نتیجـه          با بر شمردن عوامل زبان     ١٤»االله  كلام
. سـت  قرآن مجید ناممكن ا    ةرسد كه رسیدن به تعادل كامل در ترجم         مي

 ةصـحت، صـراحت و سـلامت در ترجم ـ        « دیگري با عنوان     ةوي در مقال  
پردازد كه قابل فهـم بـودن و طبیعـي            بدین نكته مي   ١٥»متون دیني 
 لزوماً به معني مطابقـت آن بـا مـتن اصـلي             ، متني مذهبي  ةبودن ترجم 

 .نیست
هـاي    شناسـي توضـیحي ترجمـه       كتـاب « در   نویسندة ایـن مقالـه،    

 كامل انگلیسي قرآن مجیـد را بـا         ةت ترجم  شص ١٦»انگلیسي قرآن مجید  
 كیفیـت هـر یـك معـرفي         بـارة شناختي و توضـیحاتي در     اطلاعات كتاب 

 .ندك مي

 چارچوب نظري پژوهش -٤
 ابتـدا شـرایط حـاكم بـر         ،روشن شدن چارچوب نظري بحـث     براي  

تعادل واژگاني را از دیدگاه لطفي پورساعدي بطور اجمال بـازگو           
 ).٨٢-٨٧، صص ١٣٧١(كنیم  مي

 معناي ملموس و بنیـادي      ، معناي ارجاعي  . معناي ارجاعي  -الف
 .هر واژه است

كه در اثر تجربه و كـاربرد بـه         است   معنایي   . معناي تجربي  -ب
 .زند دور یك واژه هاله مي

هاي فرهنگي و نیازهاي      هر قوم داراي ویژگي    . آحاد معنایي  -ج
نیازهاست ها و     با توجه به این ویژگي     استارتباطي مخصوص به خود     

هـاي طبیعـي را        و پدیـده   ء اشـیا  ، ایـن قـوم    تـداول كه زبـان م   
 مترجم در این زمینه این است كـه سـعي           ةوظیف. كند  بندي مي   مقوله

اي را كه در زبان مقصد به عنوان معادل براي یك عنصر              كند واژه 
 در برگيرنـدة كلیـة آحـاد        ،كنـد   واژگاني زبان مبدأ پیشنهاد مي    

 .ان مبدأ باشدمعنایي عنصر واژگاني زب
 معناي همایشي معنایي است كـه یـك واژه در           . معناي همایشي  -د
 .كند توانند با آن بیابند پیدا مي هایي كه مي  معناي واژهةسای

                                                
 :مشخصات اصل مقاله بدین شرح است -١٣

Irving, T. B. , "Terms and Concepts: Problems in Translating the Qur'ān", Islamic Perspectives: Studies in 
Honour of Sayyid Abul A'la MawdudT, Leicester: The Islamic Foundation, 1979, pp. 121-134. 
14- "Chimerical Idea of Total Equivalence in Translating the Word of Allah"  
15- "Accuracy, Clarity and Naturalness in Translation of Religious Texts"  
16- "English Translations of the Glorious Qur'an: An Annotated Bibliography"  
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اي، مترجـم بایـد        در تعـیين معـادل ترجمـه       . معناي تقـابلي   ـ  ه
باید توجـه   . را مدنظر داشته باشد   » معنا  هم«هاي به اصطلاح      واژه

 ارجاعي هر واژه از طریق تقابل معنـایي آن بـا            داشت كه معناي  
 .شود  محدود مي،هایي كه در رابطة جانشیني با آن قرار دارند واژه
ها داراي معاني     اي از واژه    پاره. تصورات   معناي ضمني و پیش    -و

هـا     نویسندة متن عمداً ایـن واژه      اند كه   اي  ه  تصورات ویژ   ضمني و پیش  
. گـيرد   انتخاب نموده و به كـار مـي       رساندن یك پیام ضمني     براي  را  

نظـر   در   راواژه  اي ب عد معنایي      مترجم باید در تعیين معادل ترجمه     
اي   هـاي ترجمـه    هاي متن مبدأ را در معادل       داشته و معناي ضمني واژه    

 .ها منعكس كند آن

 انواع ترجمه -٥
 انواع مختلف ترجمـه را از دیـدگاه چنـد           ،در این بخش از تحقیق    

بـا  تـا   كند    هر نوع ترجمه تلاش مي    . یمكن ام بررسي مي  شناس بن   ترجمه
 قابـل توجـه آن      ةنكت. اي دست یابد    رویكردي خاص به تعادل ترجمه    

 با ماهیت متن    ي ارتباط مستقیم  ،هاي مختلف پیشنهادي    راهبرداست كه   
 یـا تـركیبي از      راهـبرد هـر مـتني     ، از ایـن رو      ددارمورد ترجمـه    

قت نظر مترجم نیز در همـين نكتـه         د. طلبد  هاي خاص خود را مي      راهبرد
 .كار گيرد هاست كه بتواند رویكردي مناسب با متن را ب

 ترجمه معتقدند كه دستیابي به      ةپردازان حوز   بسیاري از نظریه  
 .اي كامل غيرممكن است تعادل ترجمه

 منطبق بر   ،ي واژگان یي مرزبندي معنا  یاز آنجا كه از سو    ... «
 زبان تـصویر    ، نیست و در نتیجه    اي در جهان خارج     مرزبندي قرینه 

هـا   ي دیگـر، زبـان    یدهد و از سو     به دست نمي  را  كاملي از واقعیت    
زننـد و در      هـاي متفـاوتي بـرش مـي         ي را به گونه   یهاي معنا   حوزه

كننـد، برخـي از       نتیجه تصاویر گونـاگوني از واقعیـت رسـم مـي          
هـاي مختلـف،     زبانشناسان را معتقد سـاخته كـه سـخنگویان زبـان          

ن بایـد انـواع     اهاي گوناگون دارنـد و در نتیجـه مترجم ـ          ینيب  جهان
كـس در آن     ها را از یكدیگر بازشناسند و از آنجا كه هیچ           بیني  جهان

پـس  .  برآیـد  ،اي كامل    به گونه  ،تواند از عهدة این كار      واحد نمي 
» شـود و نخواهـد شـد        آل از یك متن ارائه نمـي        اي ایده   گاه ترجمه  هیچ
 بدین  ١٧طرح موضوع نظریة نسبیت زباني    ). ٢٤-٢٥، صص   ١٣٧١صفوي،  (

ي ناممكن است بلكه ناظر بـر ایـن نكتـه           كارمعنا نیست كه ترجمه     
 .نیافتني است دست) ١-٢. رك(اي كامل  است كه تعادل ترجمه

                                                
براي توضیحات بیشتر نگاه كنید به نظریة نـسبیت زبـاني در كتـاب كـاظم           -١٧

مركـز نـشر دانـشگاهي،    : ، تهرانمدي به اصول و روش ترجمه   آدرلطفي پورساعدي،   
 .٤٦-٤٧، صص ١٣٧١
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 یكـسان   ة معتقد است كه تعادل نبایستي بـه مثاب ـ        Bassnettبسنت  
توانـد    يد، چرا كه حتي دو ترجمه از یك متن واحـد نم ـ           شوبودن تلقي   

 ).٣٦ ص،١٩٨٨، بسنت(یكسان باشد، چه رسد در زبان مبدأ و مقصد 
پردازد و معتقـد اسـت كـه          نیومارك به تقسیم انواع ترجمه مي     

كنند با حفظ سـاختارهاي        سعي مي  ١٩ معنایي ة و ترجم  ١٨ وفادار ةترجم
 معنايِ بافتي متن اصلي را بطـور دقیـق          ،نحوي و معنایي زبان مقصد    

 ةكـه ترجم ـ   حـالي  ، در )٤٦، ص   ١٩٨٨ ب   ،یومـارك ن(نـد   كنبازآفریني  
كند معناي كامل بـافتي مـتن اصـلي را بـه نحـوي                سعي مي  ٢٠ارتباطي
 زبان مقصد بـه     ةد كه هم محتوا و هم زبان براي خوانند        كنمنتقل  
 نـوع اول بیـشتر بـه        ةترجم ـ). ٤٧همان، ص   ( قابل درك باشد     سادگي
 مقـصود او را      متن اصلي عنایت دارد و سعي دارد هـدف و          ةنویسند

بـدیهي اسـت چـنين      . دكن ـگونه دخالت و دستكاري بیـان        بدون هیچ 
 در  ،تـر اسـت     تر و فشرده     دقیق  تر،  تر، دور از ذهن     اي پیچیده   ترجمه
تـر و     تـر، واضـح      روشـن   تـر،   تر، سـاده     ارتباطي راحت  ةكه ترجم  حالي

كه كدامیك از    این). ٤١ ص    ،١٩٨٨نیومارك، الف   (تر است     قراردادي
.  بستگي به موضوع و ماهیـت مـتن دارد         ،دو نوع ترجمه بهتر است    این  

  هـاي غيرادبـي،     كند كه براي متوني همچون نوشته       نیومارك اشاره مي  
هـاي درسـي،     هاي معلومات عمومي، كتـاب     مطبوعاتي، مقالات و كتاب   

هـاي    هاي علمي، مكاتبات غيرشخصي، شعارها و آگهي        ها، نوشته   گزارش
 ةتوان از روش ترجم      مي ،پسند و نظایر آن     امههاي ع   بازرگاني، رمان 

 یعني وقتي كـه     ،برعكس، وقتي كه پیام اصلي    . دكرارتباطي استفاده   
  زبان خاص نویسنده یا گوینده به اندازه پیام او ارزشمند اسـت،           

 مذهبي، سیاسي، علمي، تخصـصي و یـا ادبـي            حال چه این متن فلسفي،    
 ).٤٤ص  همان، (د كرتفاده  معنایي اسة بایستي از روش ترجم باشد،

نایدا نیز در بحث انواع ترجمه به همين موضـوع پرداختـه و بـين               
در ترجمه تشريحي   . شود   تفاوت قائل مي   ٢٢ پویا ة و ترجم  ٢١ تشريحي ةترجم

. دكن ـ صورت و معناي متن اصلي را بـازآفریني          تاكند    مترجم تلاش مي  
الامكان در صورت و      اي پیام در زبان گيرنده بایستي حتي        در چنين ترجمه  

اي بـه ناچـار بـه         چـنين ترجمـه   . معنا به پیام اصلي نزدیك باشد     
هاي متعددي نیـاز خواهـد داشـت تـا زمینـه و اطلاعـات                 زیرنویس

 پویـا   ةدر ترجم ـ . فرهنگي لازم را براي درك كامل متن فراهم آورد        
دن بیان است و تلاش بر این است كـه گيرنـده             طبیعي بو  ،هدف اصلي 

                                                
18- Faithful translation  
19- Semantic translation  
20- Communicative translation  
21- Gloss translation  
22- Dynamic translation  
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گونه    و هیچ  هاي فرهنگي خودش دریافت كند      لفهپیام را در بافت مؤ    
 درك مـتن    بـراي اصراري بر فهمیدن الگوهاي فرهنگي زبـان مبـدأ          

در واقـع   «و همچنين معتقد است كـه       ). ١٥٩ ص    ،١٩٦٤نایدا،  (نیست  
 مترجـم را    ،ي زبـاني  هاي ساختار   هاي فرهنگي بیشتر از تفاوت      تفاوت

از نظر  ). ١٦١ص     همان،(» سازد  رو مي  هبا مشكلات جدي و پیچیده روب     
 -١:  بستگي به سـه عامـل اساسـي دارد         ،ها  نایدا تفاوت در ترجمه   

بـه وكالـت از     ( هدف یا اهداف نویسنده و مترجم        -٢  ماهیت پیام، 
ص   ،٢٠٠٤،  Venutiبـه نقـل از ونـوتي        ( نوع مخاطـب     -٣و  ) نویسنده

١٥٤.( 
هـاي مختلـف     در فصل دوم كتاب خود به بررسـي جنبـه          Bakerبیكر  

 بحث Palmer پرداخته و با نقل قولي از پالمر ٢٣»تعادل در سطح واژه  «
 ةكننـد   واژگان یك زبان اغلب آنقدر منعكس     «. كند  خود را آغاز مي   

واقعیات دنیاي خارج نیستند تا بیانگر علایق مردماني كه بـدان           
وي سـپس بـه بررسـي       ). ١٨ ص    ،١٩٩٢, بیكـر (» كنند  زبان تكلم مي  

پـردازد و     در یازده مقولـه مـي     انواع مشكلات عدم تعادل واژگاني      
بـا  كارگرفته شده توسط مترجمان را همراه         هاي به   براي هر مشكل راهبرد   

. رك(دهـد     هاي اروپایي و غيراروپایي توضیح مي      هایي از زبان    مثال
مـا معمـولا     «: كنـد    اشاره مي   جالبي ةوي به نكت  ). ١٧-٤٤ صص    همان،

خـواهیم آن     شويم كه مي    هاي معنایي یك واژه مي      وقتي متوجه پیچیدگي  
). ٢٢ ص  همان،(» را به زباني ترجمه كنیم كه براي آن معادلي ندارد         

 آنگـاه كـه     ،نامد   مي ٢٤ فرهنگي -بیكر این پدیده را مفاهیم خاص ه     
اشناخته است  زبان مبدأ بیانگر مفهومي است كه در فرهنگ مقصد ن         

هایي كه بیكر براي حـل ایـن مـشكل            راهبردیكي از   ). ٢١همان، ص   (
در ایـن   .  است ٢٥»ترجمه از طریق جایگزین فرهنگي    «د  كن پیشنهاد مي 

 دیگـري در زبـان      ة فرهنگي بـا واژ    - واژه یا اصطلاح خاصه    راهبرد
  تأثير مشابهي  اما ، را ندارد  ٢٦مقصد كه هر چند همان معناي موضوعي      

مزیت اصلي  . شود   جایگزین مي  ،اردذگ   زبان مقصد مي   ةنند بر خوا  كه
 این است كه بدینسان مفهومي به خواننده        راهبرداستفاده از این    

تواند آن را درك      شود كه وي از قبل با آن آشناست و مي           منتقل مي 
شود كه اسـتفاده      البته بیكر همين جا متذكر مي     ). ٣١ص     همان،(كند  

تا چه حد افـراد     ) الف: (و نكته دارد   بستگي به د   راهبرداز این   
هـدف  ) ب(اند و     واجد صلاحیت به او در این زمینه اختیارات داده        

 .ترجمه
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كنـد و      اشـاره مـي    ٢٧ها در معناي بیـاني      بیكر همچنين به تفاوت   
اي در زبان مقصد باشد كه معناي موضوعي          ممكن است كلمه  «: گوید  مي

در چـنين   . »فـاوت  بـا معنـاي بیـاني مت       ، اما مشابهي داشته باشد  
تـر    موارد وي معتقد است كه اضافه كردن به معناي بیـاني آسـان            

توانـد بـا      به عبـارت دیگـر مترجـم مـي        . است تا كم كردن از آن     
 ).٢٣ ص  همان،(افزودن یك معر ف یا قید مشكل را حل نماید 

نایدا بر اساس شواهد عینيِ به دست آمده از كارهـاي میـداني             
هـاي   ید كه پیـام مـذهبي بـه سـبب بافـت           متعدد به این نتیجه رس    

بـه  . شود   منتقل نمي  ههاي متفاوت غالباً در ترجم      بیني  فرهنگي و جهان  
توان از تجربـة شخـصي و         این ترتیب، نایدا پي برد كه معني را نمي        

چارچوب مفهومي خاصـي كـه شـخص پیـام را در قالـب آن دریافـت                 
بایـد  «هـا     او به این نیتجه رسید كه اندیـشه       .  جدا كرد  ،كند  مي

هـاي   تـا بتواننـد در نقـشة مفهـومي تجربـة بافـت            » تعدیل شوند 
 ة ترجم ـEdwin Gentzlerبه نقل از ادوین گنتزلر (گوناگون قرار گيرند 

 ).٧٠، ص ١٣٨٠جو،  صلح
د كه براي نایدا واحد ترجمه فرهنـگ        كرگيري    توان چنين نتیجه    مي
 به  ،فهومي است هاي م    یعني او در ترجمه به دنبال یافتن معادل         است،

نحوي كه بتواند تأثير فرهنگي زبان مبدأ را عیناً در فرهنگ زبان            
 مترجـم بایـستي نـه       ،براي رسیدن به چنين هدفي    . دكنمقصد بازسازي   

 بلكه با فرهنگ آن نیز آشنایي كامل داشته         ،تنها با زبان مقصد   
 همان تـأثير    ،هاي معنایي و فرهنگي     باشد تا بتواند با حفظ ظرافت     

 زبـان مقـصد نیـز       ةسي و عاطفي زبان مبدأ را بـه خواننـد         احسا
 مترجمـي   ،از نظـر نایـدا    ). ١٥٠-٥١ صص    ،١٩٦٤  نایدا،(د  كنمنتقل  

» تـر   كننده  تر و راضي    معني متن اصلي را كامل    «موفق است كه بتواند     
 ).١٩٢ ص  همان،(ارائه دهد 

كنـد،     اسـتدلال مـي    ٢٨پیـام و رسـالت    گونه كه در      نایدا، همان «
؛ اگر بـه    )١٩٦٠  نایدا،(اند     برچسب  ها اساساً   است كه واژه  معتقد  

 یا  ،ها را تغیير دهیم     آن ،منظور تأثيرگذاري بر ارتباط لازم باشد     
ها را بـر     ها به كار ببريم، باید آن      به جاي آن  را  هاي دیگري     واژه

هـایي از      برچـسب   ادهاي زبـاني صـرفاً    . حسب موقعیت سامان دهیم   
منتـها بـه    . رسـد   از منبعي بالاتر مي   » پیام«اند و     منشاء انسان 

شـان تغـیير      كه منظور اصـلي    پذیرند و بدون این     طور برابر انعطاف  
 پخـش كـلام     بـراي . هاي گوناگون درآینـد    توانند به صورت     مي ،كند

و » خـوك «و  » فـك «تـوان بـه       را مـي  » بره «،خداوند در روي زمين   
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كـار  .  كـرد  ي دیگـر ترجمـه    »هـا   برچـسب «یا  » ها صورت«بسیاري از   
اي براي تماس و پیش رفتن از همان نقطه           تبلیغي مبتني بر ايجاد نقطه    

این فرض كه پیـامِ     .  اهمیتي ندارد  ،كه این نقطه چه باشد      این -است
 بلكه ابدي و متقدم بـر زبـان         ،برتر و ازلي نه تنها وجود دارد      

بـه نقـل از گنتزلـر       (اسـت   » علم«فرض همیشگي نایدا و        پیش ،است
 ).٧٩، ص ١٣٨٠جو،  ح صلةترجم

 گيري نتیجه
 امري پیچیـده    ،اي  این تحقیق مشخص نمود كه نیل به تعادل ترجمه        

 ةاي رابط    از آنجا كه تعادل ترجمه     ،به عبارت دیگر  . و نامتعين است  
انتقـال  .  امري نـسبي اسـت      مستقیمي با موضوع متن موردنظر دارد،     

جم بـه ناچـار     صورت و معنا بطور كامل در ترجمه غيرممكن است و متر          
.  این تعدیل داراي درجاتي اسـت      امابایستي دست به تعدیل بزند،      

 ایــن تعــدیل در ســطوح مختلــف همچــون دســتوري، ســاختاري، ةدرجــ
بـه  . شـود   واژگاني، معنایي و سبكي با توجه به نوع متن تعیين مي          

 تعدیل در متون مطبوعاتي و ادبي و یـا          ةعنوان مثال نوع و درج    
 تفـاوت اساسـي     ، متون دیني مانند قـرآن مجیـد       ة شعر با ترجم   ةترجم
نظـر اسـت و در متـون          خواننده مورد  ،در متون مطبوعاتي  . دارد

بـر فراینـد    اسـت كـه      همين تفاوت اساسي     ، كلام و سخن   ةدیني گویند 
 .گذارد ترجمه و رسالت مترجم تأثير مي

كند كـه بـراي       اي را نقل مي     جو از قول یوجين نایدا مسئله       صلح
. هاي افریقایي پیش آمده اسـت      ة بخشي از انجیل به زبان     وي در ترجم  

این بخش مربوط به جایي است كه در آن حـضرت مـسیح مـشغول راه                «
هاي سـبز     تن است و حواریون به احترام او زیر پایش برگ و شاخه           رف
 از واكـنش    ،هـاي تحقیـق     نایدا كه از طریق اعزام گروه     . ریزند مي

 مطلـع     قبل و بعـد از انتـشار،        هاي كتاب مقدس،    خوانندگان ترجمه 
. ها در فهم این بخش مـشكل داشـتند          گوید اغلب افریقایي    شد، مي   مي

 شاخه و بـرگ نـه       ،پس از تحقیق معلوم شد كه در افریقاي پردرخت        
 بلكـه    تنها چیزي باارزشي نیست كه آن را در پاي بزرگي ریزند،          

و  مزاحم است كه باید آن را از جلو پاي افـراد مهـم جـار               یئيش
شناختي مانع از فهم این مطلب بـود و بایـد             این تفاوت بوم  . كرد

 ).٥٨-٥٩ صص  ،١٣٧٧(» با تعدیل یا توضیح از میان برداشته شود
 ایـن اسـت كـه       ،دكن ـ  انتقادي كه گنتزلر بر نایدا وارد مـي       

كند و چنين تغیيري      عوض مي هم   رساندن پیام واژگان را      براينایدا  
ل واژگاني در متون وحیاني همچون قرآن       این تعدی . شمارد  را مجاز مي  

 مجاز نیست و مترجم بایستي هم در صورت و هم در معنا به مـتن                ،مجید
 توضـیحات در    ةاصلي وفادار بماند و تعدیل فقـط از طریـق ارائ ـ          
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هایي فقـط آشـنایي       در چنين ترجمه  . خواهد بود پذیر    زیرنویس توجیه 
 يیستي آشنایي كـامل    بلكه مترجم با    با دو یا چند زبان كافي نیست،      

 .با موضوع و فرهنگ دو زبان نیز داشته باشد
پـذیر     متون نه امكـان    ة كلی ة مشخص براي ترجم   راهبرد یك   ةتوصی

 علمـي اسـت بـا        ترجمـه فقـط یـك هنـر نیـست؛         . است و نه مطلوب   
اي از علـم       ترجمه شـاخه   ،در دنیاي كنوني  . هاي نظري مشخص    چارچوب

 این علـم از الزامـات مترجـم         زبانشناسي است و آشنایي با اصول     
شناسـي كـه     دست هنرمندي است آشنا با اصول زبـان         مترجم چيره . است

مترجـم  .  تعدیل مناسب را هنگام ترجمه تشخیص دهـد        ةقادر است درج  
 بـا   ،شناسـي كـاربردي     از علـم زبـان     گيري  موفق قادر است با كمك    

مقصد هاي ممكن را در زبان        ترین معادل   نزدیك ، مناسب راهبردگزینش  
بیابد و بدین ترتیب هم ارزش ارتباطي و هم عناصـر سـاختاري و              

 .بیاني متن مبدأ را به خواننده منتقل نماید

 منابع
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